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Erforderliga verktyg: 
Verkstadsutrustning, hålsåg 22, 44 och 76 mm, borrma­
skin, AMP-tång. 

Nadvendig verktay: 
Verkstedutstyr, hullsag 
22,44 och 76 mm, borrmaskin , AMP-tang 

Tarvittavat työkalut: 
Korjaamovarousteet, reikäsaha, 22 , 44 ja 76 mm, pora 
AMP-pihdit 

Nadvendigt vrerktaj: 
Vrerkstedsudstyr, hulsav, 22, 44 og 76 mm, boremaskine, 
AMP-tang. 
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Required tools 
Workshop equipment, hole saw 22, 44 and 76 mm, drilling 
machine, AMP-pliers. 

Erforderliche Werkzeuge: 
Werkstattausrustung, Lochsäge 22, 44 und 76 mm Bohr­
maschine, AMP-Zange. 

Outils necessaires: 
Equipement d'atelier, scie pour trous de 22, 44 et 76 mm, 
perceuse, pince AMP. 
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1 
Fäll ner isolerpanelen inne i kupen på båda sidor. Ta bort 
panelerna mot värmaren på båda sidor. 
Ta loss sparklisten på vänster sida och vik ut panelen vid 
säkringshållaren. 
Vik undan expansionstanken och skruva bort konsolen. 

Fell ned isolasjonspanelet inne i kupeen på begge sider. 
Fjern panelen e mot varmeren på begge sider. L0sne fotIis­
ten på venstre side og ooy ut panelet ved sikringsholderen. 
Vri ekspansjonstanken til side og skru av konsollen. 

Taivuta matkustamossa olevat eristyspaneelit alas mo­
lemmilla puolilla. Ota pois lämmitintä vasten olevat pane­
elit molemmilta puolilta. Irrota suojalista vasemmalta pu­
olelta ja taivuta varokkeenpitimen kohdalta paneeiia ulos­
päin. 
Taivuta paisuntasäiliö sivuun ja ruuvaa irti kannatin . 

Isoleringspanelet i f0rerhuset foldes ned i begge sider. 
Panelerne omkring varmeapparatet fjernes i begge sider. 
Sparkelisten i venstre side 10snes og panelet ved sikrings­
holderen foldes til side. 
Ekspansionstanken f0res til side og konsollen skrues af. 
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Klipp ur och placera mall I på hjulhustornet. 
Märk och borra 2 hål , 04,5 mm. 
Sätt fast värmarens övre konsol. 
Lossa generatorns plusledning och klamma. 

Klipp ut og plasser mal I på hjulhustårnet. 
Merk avog bor 2 hull, 04,5 mm. 
Fest varmerens 0vre konsol I. 
Flytt dynamoens + ledning, slik at den ikke kan ligge an 
mot varmerens avgassmr. 

Fold down the insulation panels underneath the dashbo­
ard. Remove the heater panels on both sides. 
Remove the scuff moulding on the left side and fold out the 
panel at the fuse box. Remove the expansion tank and the 
bracket. 

Isolierplatte im Fahrgastraum an be iden Seiten herunter­
klappen. Verkleidungsplatten der Heizung beiderseits ent­
fernen. Linke Trittleiste ausbauen und Verkleidung beim 
Sicherungshalter herausklappen. 
Ausgleichbehälter beiseite biegen und den Halter 
Replier le panneau isolant a I'interieur de I'habitacle, des 
deux cötes. 

Replier le panneau isolant a I'interieur de I'habitacle, des 
deux cötes. 
Enlever la lisiere de marche pied sur le cöte gauche et 
replier le panneau vers le portefusible . 
Repousser le vase d'expansion et deposer le support. 

Leikkaa irti malli I ja sijoita se joustintuen pesän päälle. 
Merkitse reiän paikka ja poraa 2 reikää, 0 4,5 mm. 
Kiinnitä lämmittimen ylernpi kannatin . 
Siirrä laturin jOhtoa, niin etteis se joudu kosketuksiin läm­
mittimen pakoputken kanssa. 

Skabelon I klippes og placeres på hjulhustårnet. Der 
opmcerkes og bores 2 huller, 0 4,5 mm. 
Varmeapparatets 0verste konsol fastg0res. 
Klamme for ledning mellem generator og laderelce 10snes. 

Cut out and place template I on the suspension tower. 
Mark and drill 2 holes. 0 4.5 mm. 
Attach the upper heater bracket. 
Loosen the alternator's plus cable and clamp. 

Schabione I ausschneiden und am Radkasten anbringen . 
2 Bohrungen 0 4,5 mm ausbohren. 
Oberen Halter der Standheizung befestigen. 
Pluskabel des Generators versetzen. 

Decouper et placer le gabarit I sur la rotonde de roue. 
Reperer et percer deux trous a 0 4,5 mm. 
Fixer le support superieur de I'appareil de chauffage. 
Deplacer le cåble positkf de la geferatricet le collier de 
serrage. 
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Sätt värmaren i konsolen och märk upp för den nedre 
konsolen. Borra 0 4,5 mm och skurva fast konsolen samt 
klamman för ledningen mellan generator och laddningsre­
lä. 

Sett varmeren i konsol len og merk av for den nederste 
konsollen. Bor 0 4,5 mm og skru fast konsollen og klem­
men for ledningen mellom dynamo og ledningsreh3. 

Laita lämmitin kannattimeen ja merkitse alemman kannat­
timen paikka. Poraa 0 4,5 mm ja ruuvaa kannatin kiinni 
sekä generaattorin ja latausreleen välisen johdon pidin. 

Varmeapparatet placeres i konsollen og der mcerkes op for 
den nederste konsol. Bor 0 4,5 mm og skru konsol samt 
klamme for ledning mellem generator og laderelce fast. 

Install the heater to the bracket and mark the position of 
the lower bracket. Drill 0 4.5 mm and attach the bracket 
and the clamp for the alternator cable. 

Standheizung in den Halter setzen und Lage des unteren 
Halters einzeichnen . 04,5 mm bohren, den Halter und die 
Schelle fOr das Kabel zwischen Generator und Ladestrom­
relais festschrauben . 

Mettre I'appareil de chauffage sur le support et reperer 
pour le support inferieur. Percer el 0 4,5 mm et visse r le 
support ainsi que le collier pour le cable entre la generatri­
ce et le relais de charge . 

Klipp ur och placera mall II på hjulhustornet. Märk och 
borra 2 hål 0 4,5 mm. 

Klipp ut og plasser mal II på hjulhustårnet. Merk avog bor 
2 huller, 0 4,5 mm. 

Leikkaa malli II irti ja laita se joustintuen pesän päälle. 
Merkitse reikien paikat ja poraa 2 reikää, 04,5 mm. 

Skabelon II klippes og placeres på hjulhustårnet. Der 
opmcerkes og bores 2 huller, 04,5 mm. 

Cut out and place template II on the suspension housing. 
Mark and drill two holes, 04.5 mm. 

Schabione II ausschneiden und auf den Radkasten legen. 
2 Bohrpunkte einzeichnen und 0 4,5 mm bohren. 

Decouper et placer le gabarit II sur la rotonde de roue. 
Reperer et percer 2 trous el 0 4,5 mm. 

) 
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Borra hål imellanbrädan. 
Körnslag finns för de olika hålen. 
Vik tillbaka isoleringsmattan och skär ut för hålen. 

Bor huller i mellombordet. 
Det finnes kj0rnermerker for de forskjellige hullene. 

Sätt fast värmaren i konsolerna med två slang klämmor. 
Justera så att värmaren ej ligger an mot hjulhustornet. 

Fest varmeren i konsollene med to slangeklemmer. Juster 
varmeren så den ikke ligger an mot hjulhustårnet. 

Kiinnitä lämmitin kannattimiin kahdella letkunpuristimella. 
Säädä läm mitti men sijainti siten, ettei se ole joustintuen 
pesää vasten. 

Varmeapparatet fastg0res i konsollerne ved hjrelp af to 
sprendebånd . 
S0rg for at varmeapparatet ikke kommer i bemring med 
hiulhustårnet. 
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Sätt den undre långa slangen på plats. 
Märk ut klam mornas placering så att slangen ej kan 
komma i kontakt med grenröret eller automatlådans 
oljerör. 
Borra 0 3,5 mm och skruva fast . 
Anslut sedan den övre slangen. 

Sett den nederste lange slangen på plass. 
Merk av klemmenes plassering slik at slangen ikke 
kan komme i kontakt med grenr0ret eller automatkas­
sens oljemr. 
Bor 0 3,5 mm og skru fast. 
Fest så den 0verste slangen. 

Der bores huller I mellembrrettet. 
Der findes k0rnerprikker for de forskellige huller. Isole­
ringstreppet foldes til side og der skreres ud for hullerne. 

Poraa reitä rintapeltiin . 
Eri reikiä varten on pistesyvennykset. 
Taivuta eristysmatto takaisin ja leikkaa auki reikien kohdal­
ta. 

Make holes in the fire wall. 
The hole positions are pre-market. Fold back the insulating 
mat and make corresponding holes in the mat. 

Bohrungen in der Zwischenwand herstellen . 
Körner sind fUr die verschiedenen Bohrungen vorhanden. 
lsolierungsmatte zuruckbiegen und die Offnungen au­
sschneiden . 

Percer dans la plaque intermediaire. II existe des marques 
de pointeau pour les divers pergages. Deplier le tapis 
d'isolant et couper pour le trou. 

Install the heater to the brackets using two hose clamps. 
The heater must not be in contact with the suspension 
housing. 

Standheizung mit zwei Schlauchschellen in den Haltern 
befestigen. Heizung so einrichten, daB sie nicht am Rad­
kasten anliegt. 

Fixer le chauffage dans les supports avec deux colliers de 
serrage. Regler de fagon El ce que I'appareil de chauffage 
ne Vienne pas contre la rotonde de roue. 

Aseta alimmainen letku paikalleen . 
Merkitse pitimien paikka siten , että letku ei joudu 
kosketukseen haaraputken tai automaattivaihteiston 
öljyputken kanssa. 
Poraa 0 3,5 mm:n reikä. Kierrä pidike kiinni. 
Yhdistätämän jälkeen ylin johto. 

Mount the lower long hose. 
Mark the position of the clamps so that the hose is 
not in contact with the exhaust pipe or the pipes to 
the automatic transmission. 
Drill 0 3,5 mm and attach. 
Install the upper hose. 

Unteren lange Schlauch befestigen . 
Lage der Schellen so festleg~n , daB der Schlauch 
nicht den KrUmmer oder das Olrohr des Automatge­
friebes berUhrt. 
o 3,5 mm bohren und Schelle festschrauben . 
Danach oberen Schlauch anschlieBen. 

Mettre en place le long flexible interieur. 
Reperer I'emplacement des colliers de faQon å que le 
flexible ne vienne pas en contact avec le raccord ou le 
conduit d 'huile de la boite automatique. Percer å 03,5 
mm et visser. 
Brancher ensuite le flex ible superieur. 



Dra ledningsmatta för tidurskablaget igenom hjulhustornet. 
De tre ledningama till tiduret förs in genom det undre hålet i 
mellan brädan till vänster sida och fästes i befintliga klam­
mor. 

Trekk ledningsbunten for matingsledningen , pumpen og 
tidsuret gjennom hjulhustårnet. De tre ledningene til tidsu­
ret fores inn gjennom det nederste hullet i torpedoveggen , 
de ovrige trekkes langs torpedoveggen till venstre side og 
festes i passende klemmer. 
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För ner den bruna ledningen vid bromsservon. 
Dra den röda ledningen genom vänster hjulhustorn. Borra 
03,5 mm , och sätt fast säkringshållaren utan säkring. 
Anslut röd ledning mellan säkringshållare och plusplint. 

For den brune ledningen ned ved bremseservoen . 
Trekk den rede ledningen gjennom venstre Iljulhustårn. 
Bor hull , 03,5 mm, og fest sikringsholderen ute n sikring . 
Koble kort red ledningen mellom sikringsholder og pluss­
klemme. 

Veä syöttöjohdon johtomatto, pumppu ja aikakello joustin­
tuen pesän läpi . Aikakellon kolme johtoa työnnetään rinta­
pellissä olevaan alempaan reikään ja muut jOhdot vedetä­
än rintapeltiä pitkin vasemmaIIe puolelle ja kiinnitetään 
olemassa olevilla pitimillä. 

Ledningsbundt for fodeledning, pumpe og kontaktur fores 
igennem hjulhustårnet. De tre ledninger til kontakturet 
fores ind gen nem 22 mm hullet i mellembrcettet. 

Route the cable harness, containing feeder cable , pump 
and timer cables, through the suspension tower. The three 
cables to the timer shall be routed through the 22 mm hole 
in the cowl , the others along the cowl to the left side of the 
ear. Attach the harness with existing clamps. 

Kabelstrang fUr Speisekabel, Pumpe und Uhr durch den 
Radkasten verlegen. Die 3 Kabel zur Uhr werden durch die 
Bohrung in der Spritzwand gefuhrt, die ubrigen werden an 
der Spritzwand entlang zur linken Seite gefuhrt und in 
vorhandenen Schellen befestigt. 

Faire passer le faisceau de cåbles pour la minuterie a 
travers la rotonde de roue. Les trois cåbles allant a la 
minuterie seront passes par le trou inferieur dans la plaque 
intermedaire, les autres seront amenens le long de la 
plaque intermediaire jusqu'au cöte gauche et fixer avec les 
colliers de serrage existants. 

Vedä alas ruskea johto jarrutehostimen lähellä. 
Vedä punainen johto vasemmanpuoleisen joustintuen pe­
sän läpi . Poraa 0 3,5 mm reikä ja kiinnitä varokkeenpidin 
ilrnan varokette. Liitä punainen johto varokkeenpitimeen ja 
pluskytkentään. 

Den brune ledning ved bremseservoen fores ned. Den 
rede ledning tracekkes igen nem det venstre hjulhustårn. 
Bor 0 3,5 mm og fastgor sikringsholderen uden sikring. 
Den korte rede ledning tilsluttes mellem sikringsholder og 
pluspol. 

Route the brown cable over the booster and down in the 
engine compartment. 
Route the red cable through the left suspension tower. 
Drill , 0 3.5 mm , and attach the fuse box without fuse. 
Connect short red cable befseen fuse box and connection 
box. 

Braunes Kabel am Servobremszylinder abwärts fi.ihren. 
Das rote Kabel durch den linken Radkasten ziehen. 0 3,5 
mm bohren und Sicherungshalter ohne Sicherung befesti­
gen. 
Das kurze rote Kabel zwischen Sicherungshalter und 
Plusklemme anschlieBen. 

Amener le cåble brun au servofrein . 
Faire passer le cåble rouge par la rotonde gauche de roue . 
Percer a 0 3,5 mm et fixer le porte-fusible sans fusible . 
Connecter le petit cåble rouge entre le porte-fusible et la 
borne plus. 



10 

11A 

Anslut alla elektriska ledningar enligt kopplingsschema. 

Koble alle elektri ske le.dningen etter koblingsskjemaet. 

Liitä kaiki sähköjohdot seuraavalla sivuIIa olevan kytkentä­
kaavion mukaisesti. 

Connect all cables as per wiring diagram. 

All e Kabel anschlieBen, siehe Schaltplan. 

Brancher les cablse electriqu es suivant le schema de cab­
lage. 

Anslut kopplingsstycket till styrenheten. Sätt fast styrene­
heten på hjulhustornet. 
OBS! Jordledningarna ska ha taggbricka. 

Fest koblinsstykket til styreenheten. Fest styreenheten på 
hjulhustårnet. 
OBS! Jordledningen skal ha tannskive. 

Liitä kosketinkappale ohjausyksikköön. Kiinnitä ohjausyk­
sikkö joustintuen pesään . 
HUOM! Maadoitusjohdoissa tulee olle piikkilevy. 

Forbindelsesstykket tilsluttes styreenheden. Styreenheden 
fastgenes på hjulhustårn~t. 
OBS! Jordledningen skal forsynes med tandsikringsskive. 

Connect the insulator to the controi unit. Install contral unit 
on the suspension tower. 
NOTE. Toothed washers shall be used for the earth cable. 

Steckverbindung an Steuereinheit und Relais anschiiBen . 
Steuereinheit und Relais am Radkasten befestigen. 
ACHTUNG! Die Massekabel mit Zackenscheibe befesti­
gen. 

Brancher la fiche de connexion a I'unite de commandel'uni­
te de commande. 
Fixer I'unite de commande sur la ratonde de roue. 
REMARQUE: Le cable de mise a la masse devra avoir une 
randelIe dentee. 
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BORRMALL I 

HULLMAL I I 
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Denna yta skärs ut 

Denne flate skjreres ut 

Denne flade skreres ud. 

Mämä vinta leikataan pois. 

This area should be removed. 

Cette surface devra etre de coupee 

HALMALL FÖR INBLASNINGS­
MUNSTYCKE 

HULLMAL FOR INNBLASINGS-
MUNNSTYKKE III 

HULSKABELON FOR INDBLtES­
NINGSDYSE. 

PUHALLUSSUUTIIMEN 
MALLI 

REIKÄ-

HOLE TEMPLATE FOR AIR NOZ­
ZLE 

BOHRSCHABLONE FOR EINBLA­
SEDOSE 

GABARIT DE PERCAGE POUR 
L'EMBOUT DE SOUFFLAGE 
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Sätt fast bränslepumpen i befintligt hål under rattstången. 
Borra 0 4,5 mm, och skvuva fast det andra fästet. 

Fest brennstoffpumpen i passen de hull under rattstangen . 
Borr hull , 0 4,5 mm , og skru fast det andre festet. 
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Klipp ur och placera mall IV på balken. Märk ut och borra 
hål, 0 44 mm 
Borra 4 hål, 0 3,5 mm, för fastsättning av rörflänsen i 
kaross. 
Montera avgasröret med klam morna i satsen . 

Klipp ut og plasser mal IV på bjelken. Merk avog bor hull, 
044 mm. 
Bor 4 huller, 0 3,5 mm, for fastsetting av mrflensen i 
karosseriet. 
Monter eksosmret med klemmene i settet. 

Leikkaa malli IV irti ja sijoita se palkille . Merkitse paikka ja 
poraa reikä , 0 44 mm. 
Poraa 4 reikää, 0 3,5 mm, putkilaipan kiinnitystä varten 
koriin . 
Asenna pakoputki sarjassa olevilla pitimillä. 

Kiinnitä polttonestepumppu valmiiseen reikään ohjauspy­
örän akselin alla. 
Poraa 0 4,5 mm reikä ja kierrä kiinni toinen kiinnike. 

Bra9ndstofpumpen monteres i eksisterende hul under rat­
rammen. 
Bor 0 4,5 mm og skru den anden holder fast. 

Monut the pump in the existing hole just below the steering 
schaft. 
Drill, 04.5 mm , and attach the second screw. 

Kraftstoffpumpe in den vorhandenen Bohrungen unter der 
Lenksäule an der Spritzwand befestigen . 
o 4,5 mm bohren und die andere Halterung anschrauben. 

Fixer la pompe d'alimentation dans les trous existants 
sous la barre de direction . 
Percer El 0 4,5 mm et visser le second support. 

Klip og placer skabelon IV på vangen . Der afma9rkes og 
bores hul, 0 44 mm. 
Bor 3 huller, 0 3,5 mm, for fastg0relse af mrflange i kar­
rosseri. 
Udst0dningsmret fastg0res ved hj01p af klammerne i 
s0!tet. 

Cut out and place template IV on the member. Mark and 
drill hole, 044mm. 
Drill 4 holes, 0 3,5 mm, for the attachment of the flange to 
the body. Fit the exhaust pip e with clamps included in kil. 

Schabione IV ausschneiden und am Träger anbringen . 
Löcher einzeichnen und 0 44 mm bohren. 
4 Löcher 0 3,5 mm zur Befestigung des Rohrflansches an 
der Karosserie ausbohren. Auspuffrohr mit den im Satz 
enthaltenen Schellen befestigen . 

Decouper et placer le gabarit IV sur la poutre. Reperer et 
percer a 0 44 mm. 
Percer 4 trous de 0 3,5 mm pour la fixation de la bride de 
tuyau dans la carrosserie. Monter le tuyau d'echappement 
avec les colliers se trouvant dans le jeu . 
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Dra det klena bränsleröret utefter mellanbrädan , ner på 
vänster sida om bromsservon och anslut till pumpens ut­
lopp. 
Borra , (2) 3,5 mm, och sätt fast slangen med en gummi­
klamma för att förhindra skavning mot rattstången. 
Avstånd = 20 mm. 
Sätt fast kantlister och klamma röret på 5 ställen . 

Trekk det tynne brennstoffmret langs torpedoveggen , ned 
på venstre side av bremseservoen og koble til pumpens 
utlop. 
Bor hull , (2) 3,5 mm , og fest slangen med en gummiklemme 
for å hindre slitasje mot rattstangen. 
Avstand = 20 mm. 
Fest kantlister og klemm fast mret på 5 steder. 
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Montera banjonippel på värmarens bränsleventil. 
Befintligt munstycke (1) flyttas enl. bild. 

Monter banjonippel på varmerens brennstoffventil. 
Eksisterende munnstykket (1) flyttes som figuren 
viser. 

Vedä ohut polttonesteputki rintapeltiä myöten alas jarrute­
hostimen vasemmaIIe puolelle ja littä se pumpun menoa­
ukkoon. 
Poraa reiät, (2) 3,5 mm, ja kiinnitä letku kumipitimellä, jolta 
se ei hankaisi ohjauspyörän akselia vasten. 
Välimatka = 20 mm. 
Kiinnitä reunalistat ja kiinnitä putki 5 paikasta pitimillä. 

Det mindre brcendstofmr tmkkes langs mellembrcettet, ned 
i venstre side af bremseservoen og tilsluttes pumpens 
udlob. Bor (2) 3,5 mm og befcest slangen med en gummik­
Iamme for at undgå gnavning mod ratrammen . Afstand = 
20 mm. 
Kantlister monte res og mret fastgores med klammer fem 
forskellige steder. 

Route the thin fuel pipe along the cowl, down on the left 
side of the booster and connect the pipe to the pump 
outlet. 
Drill , (2) 3 ,5 mm, and secure the pump outlet hose with a 
rubber clamp. This is to avoid the hose from being damag­
ed by the steering shaft 
Distance = 20 mm. 
Install the protective strips and clamp the pipe on the owl. 

Das dunne Kraftstoffrohr der Spritzwand entlang , links 
vom Servozylinder abwärts verlegen und am Pumpenan­
sloB anschlieBen. 
(2) 3,5 mm bohren und den Schlauch mit einer Gummi­
scheIIe befestigen , um zu verhindern , daB dieser an der 
Lenksäule schabt. 
Abstand = 20 mm. 
Kantenleisten befestigen und Rohr an 5 Punkten anschel­
len . 

Amener le petit tuyau de carburant le long de la plaque 
intermediaire , a gauche du servofrein et le brancher a la 
sortie de la pompe. 
Percer il (2) 3,5 mm et fixer le flexible avec un collier 
caoutchouc pour eviter tout cisaillement contre la barre de 
direction. 
Distance = 20 mm. 
Fixer la lisiere de bord et serrer le tuyau el 5 endroits. 

Asenna banjonippa lämmittimen polttonesteventtiili ­
in . 
Valmiina oleva suutin (1) siirrerään kuva mukaisesti. 

Montere banjonippelen på vandvarmerens brcensel ­
ventil. 
Befintligt mundstykke (1) flyttes som tegningen viser. 

Install the banjo nipple to the heater's fuel valve. 
Existing nozzle (1) is moved as per iiI. 

Banjonippel auf dem Kraftstoffventil der Heizung 
anbringen. 
Das vorhandene Mundstock (1) wird gem. Bild ver­
setzt. 

Monter le raccord sur la soupape de carburant de 
I'appareil de chauffage. . 
Deplacer I'embout (1) comme le montre la flgure. 
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Anslut bräns leslang till munstycket och montera en 
slangklämma (1). 
Fäst brän slesl angen med en gummiklädd klamma i 
styrenhetens ena fästskruv (2). 

Brennstoffslangen kobles ti l munnstykket ved hjelp 
aven slangek lemme (1). 
Fest brennstoffslangen til styreenhetens ene feste­
skrue (2) med en gummikledd klemme. 
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Anslut slangen till bränsleröret. 
OBS! Flödesriktni ngen visas med pilar på filtret . 
Anslut ej den an dra slangen till värmaren . 

Fest sl angen til brennstoffr0ret. 
OBS! Str0mretningen vises med piler på filt ret. Fest 
ikke den andre s langen t il varmeren. 

Liitä letku polttonestenputkeen. 
HUOM! Virtau ssuu nta osoittavat nuolet suodatti ­
messa. Älä liitä toista letkua lämmittimeen. 

Liitä polttonesteletku suuttimeen ja asenna letkunpi ­
din (1). 
Kiinnitä polttonesteletku kumipäällysteisellä pitimeI­
Iä ohjausyksikön toiseen kiinnitysruuviin (2). 

Tilslut brCEnselslangen på mundstykket og montere 
en slangklemme (1). 
SeEt fast brCEnselslangen med en gummibekleEdt 
klemme i styrindretningens ene fCEsteskrue (2). 

Connect the fuel hose to the nozzle and secure with a 
hose clamp (1). 
Attach the hose to one screw (2) of the controi unit 
with a rubber clamp. 

Kraftstoffschlauch an das Mundstuck anschlieBen 
und eine Schlauchschelle (1) anbringen . 
Den Kraftstoffschlauch mit einer gummiverkleideten 
Schelie an der einen Befestigungsschraube (2) der 
Steuereinheit befestigen . 

Brancher le flexible de carburant fl I'embout et monter 
le collier de serrage (1). 
Fixer le fl ex ible de carburant avec une attache recou ­
verte de caoutchouc dans I'une des vis de f ixation (2) 
de I'unite de commande. 

Slangen ti Isluttes brCEndstofmret. 
NB: Stmmningsretningen er vist med pile på filtret. 
Den anden slange må ikke tilsluttes varmeapparatet. 

Connect the hose to the fuel pipe. 
NOTE. The direction of flow is ind icated with arrows 
on the filte r. Do not connect the outlet hose to the 
heater. 

Den Schlauch am Kraftstoffrohr anschlieBen. 
ACHTUNG! Stromrichtung siehe Pfelie am Filter. Den 
anderen Schlauch nicht an der Standheizung an­
schlieBen . 

Brancher flexible au conduit de carburant. 
REMARQUE : le debit a lieu dans le sens des flehes 
sur le filtre . Ne pas brancher le second flexible fl 
I'appareil de chauffage. 
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Montera en T-nippel mellan röret och slangen på bilens 
bränsleledning vid tanken på så sätt att nippeln först skru­
vas i slangen och därefter skruvas röret i nippeln . 
Montera en gummislang på nippelns rörandslutning. 
Dra bränsleröret utefter bilens ordinarie bränslerör och 
klamma fast. 

Monter en T-nippel mellom roret og slangen på bilens 
brennstoffledning ved tanken. Skru forst nippelen i slangen 
og deretter roret i nippelen .1 monter en gummislange på 
nippelens rortilslutning . 
Trekk brennstoffroret langs bilens ordinoore brennstoffror 
og klem fast. 

Asenna T-nippa putken ja letkun väliin auton polttoneste­
johtoon siten, että nippa kierretään ensin letkuun ja sen 
jälkeen kierretään putki nippaan. 
Asenna kumiletku nipan putkiliitäntään. 
Vedä polttonesteputki auton varinaista pOlttonesteputkea 
myöten ja kiinnitä pitimillä . 

Der monteres en T-nippel mellem mret og slangen på 
bilens broondstofledning ved tanken ; begynd med at skrue 
nippelen i slangen og derefter mret i nippelen . 
Der monteres en gummislange på nippelens mrtilslutning. 
Broondstofmret trookkes langs bilens almindelige 
broondstofror og fastgores med klammer. 

Fit a T -nipple at the tank between the pipe and the hose of 
the ordinary fuel system. First screw the nipple to the hose 
and then screw the pipe to the nipple . 
Install a rubber hose to the nipple outlet. Route the heate 
fuel pipe along the ordinary fuel pipe and clamp it securely. 

Ein T-Stuck zwischen Rohr und Schlauch an der Kraftstoff­
leitung des Wagens beim Tank anschlieBen. Hierzu zuerst 
das T-StUck in den Schlauch und danach das Rohr in des 
T-Stuck schrauben. 
Einen Gummischlauch am RohranschluB des T-Stuckes 
einbauen . 
Kraftstoffrohr an der vorhandenen Kraftstoffleitung entlang 
verlegen und anschellen. 

Monter un raccord en T entre le tuyau et le flexible sur le 
conduit d'alimentation vers le reservoir de fa90n avisser 
d'abord le raccord dans le flexible puis visse r le tuyau dans 
le raccord . 
Monter un flexible caoutchouc ur le raccord. 
Amener le tuyau de carburant le long du tuyau ordinaire de 
carburant et serrer avec un collier. 
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Montera en slang mellan bränsleröret och pumpens inlopp. 
Borra, 0 4,5 mm, och sätt fast slangen med en gummi­
klamma för att undvika skavning mot kopplingsarmen. 
Anslut den bruna ledningen till pumpen. 
Fäst ledningen så att den ej skadas av rattstången. 

Monter en slange mellom brennstoffroret og pumpens 
innl0p. 
Bor hull , 04,5 mm, og fest slangen med en gummiklemme 
for å unngå slitasje mot koblingsarmen . 
Koble den brune ledningen til pumpen . Fest ledningen slik 
at den ikke skades av rattstangen . 

Asenna polttonesteputken ja pumpun tuloaukon väliin let­
ku . 
Poraa 0 4 ,5 mm reikä ja kiinnitä letku kumipitimellä , jotta 
se ei hankaisi kytkinvartta vasten . 
Kytke ruskea johto pumppuun. Kiinnitä johto siten , että se 
ei vahingoitu. 

Klipp ur och placera mall III på höger isolerpanel. 
Gör hål och montera gummigenomföringen. 

Klipp ut og plasser mal III på h0yre isolasjonspanel. 
Bor hull og monter gummigjennomf0ringen. 

Leikkaa mall i III irti ja sijoita se oikeanpuoleiselle eristys­
paneelille. 
Tee reikä ja laita siihen kumipujotin . 

Klip og placer skabelon III på det h0jre isoleringspanel. Der 
laves huller og gummigennemf0ringen monte res. 

Brcendstofroret tilsluttes pumpens indl0b. 
Bor 0 4,5 mm og fastg0r slangen med en gummiklamme 
for at undgå gnavning mod koblingsarmen. 
Den brune ledning tilsluttes pumpen. 
Ledningen fastg0res så den ikke bliver beskadiget af rat­
rammen. Må ikke fastg0res sammen med brcendstofled­
ningen. 

Fit a hose between the heater fuel pipe and the pump inlet. 
Drill, 04.5 mm, and secure the hose with a rubber clamp. 
This is to avoid the hose from being damaged by the clutch 
arm. Connect the brown cable to the pump. 
Attach the cable so that it cannot be damaged by the 
steering shaft. 

Einen Schlauch zwischen Kraftstoffrohr und Pumpenein­
lauf einbauen. 
04 ,5 mm bohren und Schlauch mit Gummischelle befesti­
gen , um Sch aden am Kupplungshebel zu vermeiden . 
Das braune Kabel an der Pumpe anschiiBen. 

Brancher un flexible entre le tuyau de carburant et I'entree 
de la pompe. 
Percer a 0 4,5 mm et serrer le flexible avec un collier 
caoutchouc pour eviter tout cisaillement contre le levi er de 
debrayage. Connecter le cåble brunöa la pompe. 
Fixer le cåble de favon a eriter tout endom magements dus 
a la barre de direction . 

Cut out and place template III on the right insulation panel. 
Make hole and install the grommet. 

Schablon e III auschneiden und an der rechten Isolierplatte 
anbringen. 
Bohren und GummidurchfUhrung einbauen. 

Decouper et placer le gabarit III sur le panneau isolant 
droi!. 
Percer et monter la douille caoutchouc. 
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- -... ... 

Montera shuntventil och inblåsningsmunstycket i kupen. 

Monter shuntventil og innblåsingsmunnstykke i kupeen . 

Shuntventil og indblalsningsdyse monteres i f0rerhuset. 

Asenna makustamoon sivuventtiili ja puhallussuutin. 

Fit the shunt valve and the nozzle in the compartment. 

Verteilerventil und Einblaseduse im Fahrgastraum einbau­
en . 

Monter la valve shunt et I'embout de soufflage dans I'habi­
tacle. 

Sätt tillbaka höger värmarpanel och isolerpanelen med 
gummigenomföringen . 

Sett på plass hoyre varmerpanel og isolasjonspanelet med 
gummigjennomforingen. 

Laita paikalleen lämmittimen oikeanpuoleinen paneeli se­
kä kumipujotinta pitävä eristyspaneeli . 

Det h0jre varmeapparatpanel samt isoleringspanelet med 
gummigennemf0ringen Salttes på plads. 

Re-install the right heater panel and the insulation panel 
with the grommet. 

Rechte Heizungsverkleidung und Isolierplatte mit Gummi­
durchfuhrung wieder einbauen. 

Remmetre en place le panneau de chauffage droit et le 
panneau isolant avec une douille caoutchouc. 
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Sätt tillbaka expansionstanken och övriga losstagna detal­
jer. 

Sett på plass ekspansjonstanken og andre detaljer som 
ble fjernet f0r monteringen. 

Laita paisuntasäilli. ja muut irti otetut osat takaisin paikoil­
leen. 

Ekspansionstanken og 0vrige demonterede detaljer 
scettes på plads. 

Sätt i en 16 A säkring i säkringshållaren. 

Plasser en 16 A sikring i sikringsholderen. 

Laita 16 A:n varoke varokkeenpitimeen. 

Der scettes en 16 A sikring i sikringsholderen. 

Put a 16 A fuse in the fuse box. 

Eine Sicherung 16 A in den Sicherungshalter setzen. 

Placer un fusible de 16 A dans le portefusible . 

Reinstall expansion container and other disassembled 
parts. 

Ausgleichbehälter und andere ausgebaute Teile wieder 
einbauen . 

Remettre en place le vase d'expansion et les autres pieces 
enlevees. 
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